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Концепт малої та великої батьківщини та його висвітлення у 
польському літературознавстві 

 
У кожної людини є велика і мала батьківщина. Велика 

батьківщина – це країна, держава, в якій ти є її складовою частиною, її 
громадянином. Вужче – рідний край, місце народження тієї чи іншої 
людини [3]. 

У різних країнах шляхи до формування “великої батьківщини” 
різні, але є і спільне. До цього відноситься шанування вищої влади – 
це королівські і царські династії, шанування вождів революцій і 
народних рухів, що прославилися, історичних особистостей, 
державних символів. Всі ці форми вшанування зазвичай 
підкріплюються естетизацією і відповідними їй емоціями. Завдяки 
цьому неіснуюча чуттєва реальність “великої батьківщини” 
замінюється естетичними образами. Зауважимо, втім, що звеличення 
“великої батьківщини” потребує справжніх історичних злетів, в 
іншому випадку воно недовговічне. 

Мала батьківщина у більшості ж випадків трактується як село, 
місто, де людина з’явилася на світ, жила там або живе сьогодні. З 
психологічної точки зору, ностальгічна привабливість “малої 
батьківщини” пов’язана з почуттям і чуттєвістю, з емоційністю. 
Справа в тому, що підкреслені емоціями враження краще 
запам’ятовуються і підвищується їх “психічний статус” – вони 
набувають домінуючого значення при організації та відборі 
психофакторів. Ці обставини відображаються на ідеалізації “малої 
батьківщини”, оскільки дитинство, як правило, супроводжується 
емоціями, більшою мірою, ніж інші життєві періоди. На емоційний 
настрій навколо «малої батьківщини» впливає і культура 
фольклорного типу. Це всілякі перекази про різні події і унікальні 
природні особливості даної місцевості, про подвиги і дивацтва 
місцевих знаменитостей, оповіді, легенди про розбійників, про життя 
святих, чудотворні ікони, про специфічні звичаї і ін. Така естетизація 
може перетворити “малу батьківщину” на витвір мистецтва, у всякому 
разі, при будь-якій згадці про неї. 

https://uk.wikiquote.org/wiki/%D0%9B%D1%8E%D0%B4%D0%B8%D0%BD%D0%B0


Мала батьківщина – це поняття, яке з’являється не тільки у 
підручниках, але й у повсякденній лексиці. Слід пам’ятати, що це не 
тільки географічне поняття. Воно більше пов’язане із власними 
цінностями і мораллю. Нині ж ідея малої батьківщини часто виступає 
проти втрати свого місця у світі для людини, глобалізації та уніфікації. 
Кожна людина має необхідність посилатися на незмінні точки опори, 
цінності. Таку можливість, власне, й дає мала батьківщина. Незмінне 
місце, яке належить і є присвоєним кожній людині назавжди, тому що 
народитися можна лише в одному місці. 

Незаперечним є те, що незважаючи на нестабільність у світі, 
війни, еміграції, це місце залишається таким же як і було, край, який 
залишиться в пам’яті. Мала батьківщина може розглядатися в різних 
контекстах, у тому числі як і повернення до старих місць, або як пошук 
ідентичності. Наприклад, у польській літературі поширився міф про 
втрачений рай, який трактує, свого роду, свідомість певного типу 
чутливості, сприйняття світу. 

Вважається, що прикладом одного з літературних творів, в якому 
батьківщина трактується як середовище проживання людини, є “Пан 
Тадеуш” Адама Міцкевича. У дванадцяти книгах даного шедевру 
письменник відображає свою тугу за краєм “lat dziecinnych” [1, с. 50], 
всю свою любов до рідної землі, яку він мусив покинути. Частину своєї 
“малої батьківщини” Адам Міцкевич відтворив розпочинаючи цей 
твір, де тема і звертання спрямоване саме на Литву, де природа 
персоніфікована з усіма сходами і заходами сонця, штормами і чистим 
небом. З точністю, у всій своїй красі А. Міцкевич представляє 
литовську природу: 

“Czyż nie piękniejsza nasza poczciwa brzezina, 
Która jako wieśniaczka, kiedy płacze syna, 
Lub wdowa męża – ręce załamie, roztoczy 
Po ramionach do ziemi strumienie warkoczy, 
Niema z żalu postawą jak wymownie szlocha” [2, с. 104] 
Ностальгія за “малою батьківщино” призводить до того, що автор 

описує звички, манери, розваги шляхти, того часу, з якими, можливо, 
автор зустрічався у своєму житті. Він не забуває, однак, і про Польщу 
як країну, яка виступає історичним тлом. Дім, або ж та “велика 
батьківщина”, яка відіграє велику роль у творчості Адама Міцкевича. 
Польща у нього не існує як держава. Таким чином, рідний дім – це 
притулок, де людина не повинна забувати про своє коріння та минуле. 

З іншого боку Еліза Ожешко у романі “Над Німаном” зображує 
корчинський двір і життя зубожілої шляхти – Богатировичів. 
Винятковим героєм роману є природа надніменська. Зв’язок з нею 



дуже важливий, особливо для позитивних героїв твору. Власне 
кажучи, річка Німан і ліс утворюють “малу батьківщину” для 
мешканців Корчину. Це помітно в образі Бенедикта, який своєю 
важкою працею не допускає розпаду двору. Він бореться за ці землі, а 
Марта його в цьому підтримує. 

Саме така “мала батьківщина” створює, а, можливо, навіть і 
приховує в собі “велику батьківщину”. Символом якої є дві могили, які 
виступають у фабулі твору. Вони відображають те, що у народу 
збереглися традиції, звичаї і культ домашнього вогнища. 

Модерністський роман Владислава Реймонда “Хлопи” також 
містить тему “малої батьківщини”. Можна навіть сказати, що місто і 
герої даного роману самі для  себе створюють цю батьківщину. 

Для Чеслава Мілоша назавжди “малою батьківщиною” 
залишиться Жмудь. Його захоплення землею свого дитинства 
відобразилося у творі “Долина Ісси”. Це ностальгічна, рефлексивна 
повість із особистими автобіографічними акцентами, яка розповідає 
історію про маленького хлопчика Томаша Сурконта. Його власний світ 
відображений чудовою природою, різноманітністю людей і культур. 
Терени Ісси становлять своєрідний центр світу, де реальність і 
фактична історія цього краю змішуються із язичницькими звичаями і 
віруваннями. Відтворення дива і таємничості дорослого світу очима 
дитини. 

Мала батьківщина письменника Тадеуша Конвіцького – це 
регіони Вільно. У творі “Хроніка любовних подій” відбувається дія 
поетичної розповіді. Історія першого кохання, а також відчуття 
близького приходу війни і терору мають місце в даному творі. 
Ностальгічна панорама довоєнного, ідилічного світу. Конвіцький 
вводить і своє “альтер его” оповідача, що прибуває з минулого. 
Спостерігає за подіями, знаючи, яким буде кінець. Герой через роки 
поблажливо оцінює своє минуле і поведінку, згадуючи старі місця і 
свою молодість. 

Отже, до великої батьківщини особливе, сакральне почуття, яке 
поєднує любов і почуття патріотизму. Мала батьківщина це не країна 
чи держава, а більш вузька територіальна одиниця, як, наприклад, 
рідна провінція чи містечко. У літературі “мала батьківщина” 
розглядається як місце дитинства, вкорінення, рідне, приватне місце, 
пам’ять з перших рук. У польській літературі існує безліч прикладів 
відображення великої та малої батьківщини, у тому числі і у 
визначного поета, нобелівського лауреата Чеслава Мілоша. 
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